
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  mari vErE gati-Anandabhairavi 
 
 In this kRti ‘mari vErE gati’ – rAga Anandabhairavi (tALa cApu), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother mInAkshi. 
 
P mari vErE gati(y)evar(a)mmA 
 1mahilO nannu brOcuTaku 
 
A  SaraN(A)gata rakshaki nIvE(y)ani 
 2sadA nammiti nammitini mIn(A)kshI (mari) 
 
C1 madhurA puri nilayA vANI  
 ramA sEvita pada kamalA 
 3madhu kaiTabha bhanjanI kAtyAyanI 
 marALa gamanA nigam(A)nta vAsinI (mari) 
 
C2  varam(i)cci 4SIghramE brOvu  
 SivA ambA idi nIku baruvA 
 nera dAtavu nIvu gadA SankarI 
 sarOja bhav(A)di sur(E)ndra 5pUjitE (mari) 
 
C3  Suka SyAmaLA ghana 6SyAma kRshNuni  
 sOdarI kaumArI 
 akaLanka kalA dharI bimb(A)dharI 
 apAra kRpA nidhi nIvE rakshimpa (mari) 
 
SS pAda yugamu madilO dalaci kOriti 
 vinumu mada gaja gamanA 
 7parula nutimpaganE varam(o)sagu  
 satatamu 8ninu madi maravakanE 
 madana ripu sati 9ninu hRdayamulO 
 gati(y)ani dalaci stuti salipitE 
 mudamutO phalam(o)saguTaku dharalO 
 nat(A)vana kutUhala 10nIvEgA (mari) 
 
Gist 



 
 O Mother!  
 O mInAkshI!  
 O Resident of madhurA puri! O Mother whose feet lotus are served by 
sarasvati and lakshmI! O Slayer of asuras madhu and kaiTabha! O kAtyAyanI! O 
Swan gaited! O Mother found in upanishads! 
 O SivA! O ambA! O SankarI! O Mother worshipped by brahmA, indra 
and others! 
 O SyAmaLA holding parrot! O Sister of dark hued vishNu – SyAma 
kRshNa! O kaumArI! O Blemishless Mother who sports crescent! O Mother 
whose lips resemble bimbA fruit!  
 O Majestic gaited like elephant in rut! O Consort of Siva! O Mother who 
is eager to protect those who supplicate! 
 
 Please listen.  
 Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
 I always trusted whole heartedly that You alone are the protector of those 
who have sought refuge. 
 You alone are the boundless Ocean of Mercy for protecting me.  
 In this World, You are the Only One, for happily bestowing results, if 
people extol You, meditating in their hearts on You as their refuge and mentally 
never forgetting You.  
 
 I besought You contemplating on Your holy feet.  
 I shall not extol others.  
 Please grant me boons.  
 Granting boons, please protect me quickly.  
 Is this a burden for You? 
 Aren’t You very munificent?  
 
 Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Mother (ammA)! Who (evaru) else (vErE) than (mari) You is refuge 
(gati) (gatiyevarammA) for protecting (brOcuTaku) me (nannu) in this World 
(mahilO)? 
 
A O mInAkshI (literally fish eyed)! I always (sadA) trusted whole heartedly 
(nammiti nammitini) that (ani) You alone (nIvE) (nIvEyani) are the protector 
(rakshaki) of those who have sought (Agata) refuge (SaraNu) (SaraNAgata). 
 O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
C1 O Resident (nilayA) of madhurA puri! O Mother whose feet (pada) lotus 
(kamalA) are served (sEvita) by sarasvati (vANI) and lakshmI (ramA)!  
 O Slayer (bhanjanI) of asuras madhu and kaiTabha! O kAtyAyanI! O 
Swan (marALa) gaited (gamanA)! O Mother found (vAsinI) (literally abiding) in 
upanishads (nigama anta) (nigamAnta) (literally vEdAnta)! 
 O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
C2 O SivA! Granting (icci) boons (varamu) (varamicci), please protect 
(brOvu) me quickly (SIghramE). O ambA! Is this (idi) a burden (baruvA) for You 
(nIku)? 
 O SankarI! Aren’t (gadA) You (nIvu) very (nera) munificent (dAtavu)? O 
Mother worshipped (pUjitE) by brahmA – abiding (bhava) in lotus (sarOja), 
indra – Lord (indra) of celestials (sura) (surEndra) and others (Adi) (bhavAdi)! 



 O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
C3 O SyAmaLA holding parrot (Suka)! O Sister (sOdarI) of dark hued 
(ghana) (literally rain cloud) vishNu – SyAma kRshNa (kRshNuni)! O kaumArI! 
 O Blemishless (akaLanka) Mother who sports (dharI) crescent (kalA)! O 
Mother whose lips (adharI) resemble bimbA fruit (bimbAdharI)! You alone 
(nIvE) are the boundless (apAra) Ocean (nidhi) of Mercy (kRpA) for protecting 
(rakshimpa) me.  
 O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
 
SS Please listen (vinumu), O Majestic gaited (gamanA) like elephant (gaja) 
in rut (mada). I besought (kOriti) You contemplating (madilO dalaci) on Your 
holy feet (pada yugamu). I shall not extol (nutimpaganE) others (parula). Please 
grant (osagu) me boons (varamu) (varamosagu).  
 O Consort (sati) of Siva – enemy (ripu) of manmatha (madana)! O 
Mother who is eager (kutUhala) to protect (avana) those who supplicate (nata) 
(natAvana)!  
 In this World (dharalO), You are the Only One (nIvEgA) for happily 
(mudamutO) bestowing (osaguTaku) results (phalamu) (phalamosaguTaku), if 
people extol (stuti salipitE) You, meditating (dalaci) in their hearts 
(hRdayamulO) on You (ninu) as (ani) their refuge (gati) (gatiyani) and mentally 
(madi) never forgetting (satatamu maravakanE) You (ninu).  
 O Mother! Who else than You is refuge for protecting me in this World? 
  
Notes – 
Variations – 
 1 - mahilO nannu brOcuTaku - mahilO brOcuTaku.  
 
 2 - sadA nammiti nammitini mInAkshI  - sadA nammiti nammiti 
mInAkshI - sadA ninu nammitini mInAkshI.  
 
 4 – SIghramE – tIvramE. 
 
 5 – pUjitE – pUjita.  
 
 6 - SyAma kRshNuni - SyAma kRshNa. 
 
 7 - parula nutimpaganE - parulu nutimpaganE : In the present context, 
‘parula’ is the appropriate form.  
 
 8 – ninu madi maravakanE – ninu mati maruvakanE : ‘madi’ is the telugu 
form of Sanskrit word ‘mati’. As the whole kRti is in telugu, ‘madi’ is considered 
appropriate here. ‘maravakanE’ and ‘maruvakanE’ : both forms are correct.  
 
 9 – ninu hRdayamulO – nanu hRdayamulO: In the present context, 
‘nanu’ does not seem to be appropriate. 
 
 10 – nIvEgA – nIvEga – I vELa. In the present context, ‘nIvEga’ is not 
appropriate.  
 
References – 
 3 – madhu kaiTabha bhanjanI – Please refer to dEvi bhAgavatam –  
http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm
 
Comments –  

http://www.sacred-texts.com/hin/db/bk01ch09.htm


Devanagari 
 
पãलिव  
मिर वेरे गित(यॆ)व(र)àमा 
मिहलो नÛन ब्रोचटकु ु ु  
 

अनपãलिव ु  

शर(णा)गत रक्षिक नीवे(य)िन 
सदा निàमित निàमितिन मी(ना)क्षी (मिर) 
 

चरणम ्1 
मधरा पिर िनलया वाणीु ु  

रमा सेिवत पद कमला 
मध कैटभ भÑजनी का×यायनीु  

मराळ गमना िनग(मा)Ûत वािसनी (मिर) 
 

चरणम ्2 
वर(िम)िÍच शीघ्रमे ब्रोव ु  
िशवा अàबा इिद नीक बǽवाु  

नॆर दातव नीव गदा शङ्करीु ु  

सरोज भ(वा)िद सु(रे)Ûद्र पिजते ू (मिर) 
 

चरणम ्3 
शक æयामळा घन æयाम कçणिन ु ुृ  

सोदरी कौमारी 
अकळङ्क कला धरी िब(àबा)धरी 
अपार कपा िनिध नीवे रिक्षàप ृ (मिर) 
 

èवर सािह×य 
पाद यगम मिदलो ु ु दलिच कोिरित 
िवनम मद गज गमनाु ु  

पǽल नितàपगने वरु (मॊ)सग ु  
सततम िनन मिद मरवकनेु ु  

मदन िरप सित िनन ǿदु ु यमलुो 
गित(य)िन दलिच èतित सिलिपतेु  

मदमतो फलु ु (मॊ)सगटक धरलोु ु  

न(ता)वन कतहल नीवेगा ु ू (मिर) 
 
Word Division 
 

पãलिव  



मिर वेरे गित-ऎवǽ-अàमा 
मिहलो नÛन ब्रोचटु ु कु 
 

अनपãलिव ु  

शरणु-आगत रक्षिक नीवे-अिन 
सदा निàमित निàमितिन मीन-अक्षी (मिर) 
 

चरणम ्1 
मधरा पिर िनलया वाणीु ु  

रमा सेिवत पद कमला 
मध कैटभ भÑजनी का×यायनीु  

मराळ गमना िनगम-अÛत वािसनी (मिर) 
 

चरणम ्2 
वरमु-इिÍच शीघ्रमे ब्रोव ु  
िशवा अàबा इिद नीक बǽवाु  

नॆर दातवु नीव गदा शङ्करीु  

सरोज भव-आिद सरु-इÛद्र पिजते ू (मिर) 
 

चरणम ्3 
शक æयामळा घन æयाम कçणिन ु ुृ  

सोदरी कौमारी 
अकळङ्क कला धरी िबàब-अधरी 
अपार कपा िनिध नीवे रिक्षàप ृ (मिर) 
 

èवर सािह×य 
पाद यगम मिदलो दलिच कोिरितु ु  

िवनम मद गज गमनाु ु  

पǽल नितàपगने वरमु -ुऒसग ु 
सततम िनन मिद मरवकनेु ु  

मदन िरप सित िनन ǿदु ु यमलुो 
गित-अिन दलिच èतित सिलिपतेु  

मदमतो फलमु ु -ुऒसगटक धरलोु ु  

नत-अवन कतहल नीवेगा ु ू (मिर) 

Tamil 
 
பல்லவி  

மr ேவேர க3தி(ெய)வ(ர)ம்மா 

மஹிேலா நன்னு ப்3ேராசுடகு 



 

அனுபல்லவி  

ஸ1ர(ணா)க3த ரக்ஷகி நீேவ(ய)னி 

ஸதா3 நம்மிதி நம்மிதினி மீ(னா)க்ஷீ (மr) 
 

சரணம் 1 

மது4ரா புr நிலயா வாண ீ

ரமா ேஸவித பத3 கமலா 

மது4 ைகடப4 ப4ஞ்ஜன ீகாத்யாயன ீ

மராள க3மனா நிக3(மா)ந்த வாஸின ீ(மr) 
 

சரணம் 2 

வர(மி)ச்சி s1க்4ரேம ப்3ேராவு  

ஸி1வா அம்பா3 இதி3 நீகு ப3ருவா 

ெநர தா3தவு நீவு க3தா3 ஸ1ங்கr 

ஸேராஜ ப4(வா)தி3 ஸு(ேர)ந்த்3ர பூஜிேத (மr) 
 

சரணம் 3 

ஸு1க ஸ்1யாமளா க4ன ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி  

ேஸாத3r ெகௗமாr 

அகளங்க கலா த4r பி3ம்(பா3)த4r 

அபார க்ரு2பா நிதி4 நீேவ ரக்ஷிம்ப (மr) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

பாத3 யுக3மு மதி3ேலா த3லசி ேகாrதி 

வினுமு மத3 க3ஜ க3மனா 

பருல நுதிம்பக3ேன வர(ெமா)ஸகு3  

ஸததமு நினு மதி3 மரவகேன 

மத3ன rபு ஸதி நினு ஹ்ரு2த3யமுேலா 

க3தி(ய)னி த3லசி ஸ்துதி ஸலிபிேத 

முத3முேதா ப2ல(ெமா)ஸகு3டகு த4ரேலா 

ந(தா)வன குதூஹல நீேவகா3 (மr) 
 

பல்லவி 

இன்னம், ேவேற கதிெயவரம்மா, 

புவியில், என்ைனக் காப்பதற்கு? 
 

அனுபல்லவி 

சரண் அைடந்ேதாைரக் காப்பவள் நீேயெயன, 

எவ்வமயமும், நம்பிேனன், நம்பிேனன், மீனாட்சீ! 
 



சரணம் 1 

மதுைர நகrல் நிைலெபற்றவேள! வாணி,  

ரமா ேசவிக்கும், கமலத் திருவடியினேள! 

மது, ைகடபர்கைள அழித்தவேள! காத்தியாயனிேய! 

அன்ன நைடயினேள! ேவதாந்தத்தினில் உைறபவேள! 
 

சரணம் 2 

வரமருளி, விைரவாகக் காப்பாய்,  

சிைவேய! அம்ைபேய! இஃதுனக்கு பளுவா? 

மிக்கு, ெகாைடயாளி நீயன்ேறா, சங்கr? 

மலேரான், வாேனார் தைலவன் ஆகிேயாரால் ெதாழப்ெபற்றவேள! 
 

சரணம் 3 

கிளிேயந்தும், சியாமைளேய! முகில்வண்ணன், சியாம கிருஷ்ணனின் 

ேசாதrேய! ெகௗமாr! 

களங்கமற்ற, பிைற யணியும், ேகாைவயிதழினேள! 

கைரகாணா, கருைணக் கடல் நீேய, காப்பதற்கு. 
 

ஸ்வர ஸாஹித்யம் 

திருவடி யிைணயிைன, உள்ளத்தினில் நிைனந்து, ேகாrேனன்.  

ேகளாயம்மா, மத கr நைடயினேள! 

பிறைரப் புகேழனம்மா. வரமருள்வாய். 

எவ்வமயமும், உன்ைன, மனத்தினில் மறவாது,  

காமன் பைகவன் இல்லாேள! உன்ைன, இதயத்தினில்  

கதிெயன நிைனத்து, துதி ெசய்தால்,  

மகிழ்வுடன், பயனருள்வதற்கு, புவியில்,  

பணிந்ேதாைரக் காப்பதில் ஊக்கமுைடயவேள! நீேயயன்ேறா? 
 

வாணி - கைலமகள் 

ரமா - திருமகள் 

மது ைகடபர்கள் - ேதவியினால் ெகால்லப்பட்ட அசுரர்கள் 

ேவதாந்தம் - உபநிடதங்கள் 

ேவதாந்தத்தினில் உைறபவள் - உபநிடதங்களில் ேபாற்றப்ெபற்றவள் 

காமன் பைகவன் - சிவன் 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

மr ேவேர க3தி-எவரு-அம்மா 

மஹிேலா நன்னு ப்3ேராசுடகு 
 



அனுபல்லவி  

ஸ1ரணு-ஆக3த ரக்ஷகி நீேவ-அனி 

ஸதா3 நம்மிதி நம்மிதினி மீன-அக்ஷீ (மr) 
 

சரணம் 1 

மது4ரா புr நிலயா வாண ீ

ரமா ேஸவித பத3 கமலா 

மது4 ைகடப4 ப4ஞ்ஜன ீகாத்யாயன ீ

மராள க3மனா நிக3ம-அந்த வாஸின ீ(மr) 
 

சரணம் 2 

வரமு-இச்சி s1க்4ரேம ப்3ேராவு  

ஸி1வா அம்பா3 இதி3 நீகு ப3ருவா 

ெநர தா3தவு நீவு க3தா3 ஸ1ங்கr 

ஸேராஜ ப4வ-ஆதி3 ஸுர-இந்த்3ர பூஜிேத (மr) 
 

சரணம் 3 

ஸு1க ஸ்1யாமளா க4ன ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ணுனி  

ேஸாத3r ெகௗமாr 

அகளங்க கலா த4r பி3ம்ப3-அத4r 

அபார க்ரு2பா நிதி4 நீேவ ரக்ஷிம்ப (மr) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

பாத3 யுக3மு மதி3ேலா த3லசி ேகாrதி 

வினுமு மத3 க3ஜ க3மனா 

பருல நுதிம்பக3ேன வரமு-ஒஸகு3  

ஸததமு நினு மதி3 மரவகேன 

மத3ன rபு ஸதி நினு ஹ்ரு2த3யமுேலா 

க3தி-அனி த3லசி ஸ்துதி ஸலிபிேத 

முத3முேதா ப2லமு-ஒஸகு3டகு த4ரேலா 

நத-அவன குதூஹல நீேவகா3 (மr) 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

మĸి ĺేĸే గǳķవెరమామ్ 

మహిలో ననున్ బోర్ చుటకు 

 
అనుపలల్ȇ  

శరణాగత రకష్కి Ƕĺేయǵ 



సİా నǽమ్ǳ నǽమ్ǳǵ ǾĲాǘ ీ(మĸ)ి 

 
చరణం 1 

మధుĸా పుĸి ǵలయా ĺాణ ీ

రమా Ľేȇత పద కమలా 

మధు కైటభ భంజǶ కాĮాయ్యǶ 

మĸాళ గమĲా ǵగమాంత ĺాĽǶి (మĸ)ి 

 
చరణం 2 

వరǽǩచ్ Ȍఘర్Ķే బోర్ వు  

ȋĺా అంబా ఇİి Ƕకు బరుĺా 

Ĳెర İాతవు Ƕవు గİా శంకĸీ 

సĸోజ భĺాİి సుĸేందర్ పూǭĮే (మĸి) 

 
చరణం 3 

ȉక Ļాయ్మĹా ఘన Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ  

Ȏో దĸీ కౌమాĸ ీ

అకళంక కలా ధĸీ ǹంబాధĸీ 

అǷార కృǷా ǵıి Ƕĺే రǘింప (మĸి) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ƿాద యుగము మİిలో దలǩ కోĸిǳ 

ȇనుము మద గజ గమĲా 

పరుల నుǳంపగĲే వరǿసగు  

సతతము ǵను మİి మరవకĲ ే

మదన ĸిపు సǳ ǵను హృదయములో 

గǳయǵ దలǩ సుత్ ǳ సȃĳిĮే 

ముదముĮో ఫలǿసగుటకు ధరలో 

నĮావన కుతూహల ǶĺేĦా (మĸి) 

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

మĸి ĺేĸే గǳ‐ఎవరు‐అమామ్ 

మహిలో ననున్ బోర్ చుటకు 

 
అనుపలల్ȇ  



శరణు‐ఆగత రకష్కి Ƕĺే‐అǵ 

సİా నǽమ్ǳ నǽమ్ǳǵ Ǿన‐అǘీ (మĸ)ి 

 
చరణం 1 

మధుĸా పుĸి ǵలయా ĺాణ ీ

రమా Ľేȇత పద కమలా 

మధు కైటభ భంజǶ కాĮాయ్యǶ 

మĸాళ గమĲా ǵగమ‐అంత ĺాĽిǶ (మĸ)ి 

 
చరణం 2 

వరము‐ఇǩచ్ Ȍఘర్Ķే బోర్ వు  

ȋĺా అంబా ఇİి Ƕకు బరుĺా 

Ĳెర İాతవు Ƕవు గİా శంకĸీ 

సĸోజ భవ‐ఆİి సుర‐ఇందర్ పూǭĮే (మĸి) 

 
చరణం 3 

ȉక Ļాయ్మĹా ఘన Ļాయ్మ కృషుణ్ ǵ  

Ȏో దĸీ కౌమాĸ ీ

అకళంక కలా ధĸీ ǹంబ‐అధĸీ 

అǷార కృǷా ǵıి Ƕĺే రǘింప (మĸి) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

Ƿాద యుగము మİిలో దలǩ కోĸిǳ 

ȇనుము మద గజ గమĲా 

పరుల నుǳంపగĲే వరము‐ఒసగు  

సతతము ǵను మİి మరవకĲ ే

మదన ĸిపు సǳ ǵను హృదయములో 

గǳ‐అǵ దలǩ సుత్ ǳ సȃĳిĮే 

ముదముĮో ఫలము‐ఒసగుటకు ధరలో 

నత‐అవన కుతూహల ǶĺేĦా (మĸి) 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮರಿ ವೇರೇ ಗತಿಯೆವರಮಾಮ್ 

ಮĿಲೋ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು 



 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಶರಣಾಗತ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವೇಯನಿ 

ಸದಾ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಿ ಮೀನಾŀೕ (ಮರಿ) 

 
 
ಚರಣಂ 1 

ಮಧುರಾ ಪುರಿ ನಿಲಯಾ ವಾಣೀ 

ರಮಾ ಸೇĻತ ಪದ ಕಮಲಾ 

ಮಧು ಕೈಟಭ ಭಂಜನೀ ಕಾತಾಯ್ಯನೀ 

ಮರಾಳ ಗಮನಾ ನಿಗಮಾಂತ ವಾľನೀ (ಮರಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ವರಮಿಚಿಚ್ ļೕಘರ್ಮೇ ಬೊರ್ೕವು  

ļವಾ ಅಂಬಾ ಇದಿ ನೀಕು ಬರುವಾ 

ನೆರ ದಾತವು ನೀವು ಗದಾ ಶಂಕರೀ 

ಸರೋಜ ಭವಾದಿ ಸುರೇಂದರ್ ಪೂಜಿತೇ (ಮರಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶುಕ ಶಾಯ್ಮಳಾ ಘನ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ  

ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ 

ಅಕಳಂಕ ಕಲಾ ಧರೀ ಬಿಂಬಾಧರೀ 

ಅಪಾರ ಕೃಪಾ ನಿಧಿ ನೀವೇ ರŀಂಪ (ಮರಿ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಪಾದ ಯುಗಮು ಮದಿಲೋ ದಲಚಿ ಕೋರಿತಿ 

Ļನುಮು ಮದ ಗಜ ಗಮನಾ 

ಪರುಲ ನುತಿಂಪಗನೇ ವರūಸಗು  

ಸತತಮು ನಿನು ಮದಿ ಮರವಕನೇ 

ಮದನ ರಿಪು ಸತಿ ನಿನು ಹೃದಯಮುಲೋ 

ಗತಿಯನಿ ದಲಚಿ ಸುತ್ತಿ ಸĹಪಿತೇ 

ಮುದಮುತೋ ಫಲūಸಗುಟಕು ಧರಲೋ 

ನತಾವನ ಕುತೂಹಲ ನೀವೇಗಾ (ಮರಿ) 

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಮರಿ ವೇರೇ ಗತಿ-ಎವರು-ಅಮಾಮ್ 

ಮĿಲೋ ನನುನ್ ಬೊರ್ೕಚುಟಕು 

 



ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಶರಣು-ಆಗತ ರಕಷ್ಕಿ ನೀವೇ-ಅನಿ 

ಸದಾ ನಮಿಮ್ತಿ ನಮಿಮ್ತಿನಿ ಮೀನ-ಅŀೕ (ಮರಿ) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಮಧುರಾ ಪುರಿ ನಿಲಯಾ ವಾಣೀ 

ರಮಾ ಸೇĻತ ಪದ ಕಮಲಾ 

ಮಧು ಕೈಟಭ ಭಂಜನೀ ಕಾತಾಯ್ಯನೀ 

ಮರಾಳ ಗಮನಾ ನಿಗಮ-ಅಂತ ವಾľನೀ (ಮರಿ) 

 
ಚರಣಂ 2 

ವರಮು-ಇಚಿಚ್ ļೕಘರ್ಮೇ ಬೊರ್ೕವು  

ļವಾ ಅಂಬಾ ಇದಿ ನೀಕು ಬರುವಾ 

ನೆರ ದಾತವು ನೀವು ಗದಾ ಶಂಕರೀ 

ಸರೋಜ ಭವ-ಆದಿ ಸುರ-ಇಂದರ್ ಪೂಜಿತೇ (ಮರಿ) 

 
ಚರಣಂ 3 

ಶುಕ ಶಾಯ್ಮಳಾ ಘನ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷುಣ್ನಿ  

ಸೋದರೀ ಕೌಮಾರೀ 

ಅಕಳಂಕ ಕಲಾ ಧರೀ ಬಿಂಬ-ಅಧರೀ 

ಅಪಾರ ಕೃಪಾ ನಿಧಿ ನೀವೇ ರŀಂಪ (ಮರಿ) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಪಾದ ಯುಗಮು ಮದಿಲೋ ದಲಚಿ ಕೋರಿತಿ 

Ļನುಮು ಮದ ಗಜ ಗಮನಾ 

ಪರುಲ ನುತಿಂಪಗನೇ ವರಮು-ಒಸಗು  

ಸತತಮು ನಿನು ಮದಿ ಮರವಕನೇ 

ಮದನ ರಿಪು ಸತಿ ನಿನು ಹೃದಯಮುಲೋ 

ಗತಿ-ಅನಿ ದಲಚಿ ಸುತ್ತಿ ಸĹಪಿತೇ 

ಮುದಮುತೋ ಫಲಮು-ಒಸಗುಟಕು ಧರಲೋ 

ನತ-ಅವನ ಕುತೂಹಲ ನೀವೇಗಾ (ಮರಿ) 

Malayalam 
 
പലല്വി  
മരി േവേര ഗതിെയവരmാ 
മഹിേലാ നnു േ്രബാചുടകു 
 
aനുപലല്വി  



ശരണാഗത രkകി നീേവയനി 
സദാ നmിതി നmിതിനി മീനാkീ (മരി) 
 
ചരണമ് 1 
മധുരാ പുരി നിലയാ വാണീ 
രമാ േസവിത പദ കമലാ 
മധു ൈകടഭ ഭഞ്ജനീ കാതയ്ായനീ 
മരാള ഗമനാ നിഗമാn വാസിനീ (മരി) 
 
ചരണമ് 2 
വരമിcി ശീ്രഘേമ േ്രബാവു  
ശിവാ aമ്ബാ iദി നീകു ബരുവാ 
െനര ദാതവു നീവു ഗദാ ശŠരീ 
സേരാജ ഭവാദി സുേര്രn പൂജിേത (മരി) 
 
ചരണമ് 3 
ശുക ശയ്ാമളാ ഘന ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി  
േസാദരീ െകൗമാരീ 
aകളŠ കലാ ധരീ ബിമ്ബാധരീ 
aപാര കൃപാ നിധി നീേവ രkിm (മരി) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
പാദ യുഗമു മദിേലാ ദലചി േകാരിതി 
വിനുമു മദ ഗജ ഗമനാ 
പരുല നുതിmഗേന വരെമാസഗു  
സതതമു നിനു മദി മരവകേന 
മദന രിപു സതി നിനു ഹൃദയമുേലാ 
ഗതിയനി ദലചി സ്തുതി സലിപിേത 
മുദമുേതാ ഫലെമാസഗുടകു ധരേലാ 
നതാവന കുതൂഹല നീേവഗാ (മരി) 
 
Word Division 
 
പലല്വി  
മരി േവേര ഗതി-eവരു-amാ 
മഹിേലാ നnു േ്രബാചുടകു 
 
aനുപലല്വി  
ശരണു-ആഗത രkകി നീേവ-aനി 
സദാ നmിതി നmിതിനി മീന-akീ (മരി) 
 
ചരണമ് 1 
മധുരാ പുരി നിലയാ വാണീ 
രമാ േസവിത പദ കമലാ 
മധു ൈകടഭ ഭഞ്ജനീ കാതയ്ായനീ 
മരാള ഗമനാ നിഗമ-an വാസിനീ (മരി) 
 



ചരണമ് 2 
വരമു-icി ശീ്രഘേമ േ്രബാവു  
ശിവാ aമ്ബാ iദി നീകു ബരുവാ 
െനര ദാതവു നീവു ഗദാ ശŠരീ 
സേരാജ ഭവ-ആദി സുര-i്രn പൂജിേത (മരി) 
 
ചരണമ് 3 
ശുക ശയ്ാമളാ ഘന ശയ്ാമ കൃഷ്ണുനി  
േസാദരീ െകൗമാരീ 
aകളŠ കലാ ധരീ ബിമ്ബ-aധരീ 
aപാര കൃപാ നിധി നീേവ രkിm (മരി) 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
പാദ യുഗമു മദിേലാ ദലചി േകാരിതി 
വിനുമു മദ ഗജ ഗമനാ 
പരുല നുതിmഗേന വരമു-oസഗു  
സതതമു നിനു മദി മരവകേന 
മദന രിപു സതി നിനു ഹൃദയമുേലാ 
ഗതി-aനി ദലചി സ്തുതി സലിപിേത 
മുദമുേതാ ഫലമു-oസഗുടകു ധരേലാ 
നത-aവന കുതൂഹല നീേവഗാ (മരി) 
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